
Vijecu Filoloskog fakulteta Univerziteta erne Gore 

Odlukom Vijeca Filoloskog fakuIteta Broj 0 I-I od 13. oktobra 2017. godine, imenovani smo u 

Komisiju za ocjenu podobnosri teme i kandidata za izradu magistarskog rada na temu 

anglicizama u crnogorskom jeziku u kontekstu evroatlantskih integracija". 

Nakon sto smo razmotrili obrazlozenje teme kandidatkinje Tiane Covic, podnosimo sljedeCi 

Izvjestaj 

Podobnost teme 

Opis korpusa i metodologije, kao i polazno svjedoce 0 ozbiUnom i temeljnom 

pristupu tezL je obuhvari!a i analizu vee odbranjenih radova Ciji predmet se 

dorice anglicizama u crnogorskom. Na osnovu prilozenog opisa zakljucujemo da prekJapanja nema, 

odnosno da ovog biti drugaCiji crnogorskog jezika. 

Postupak poced poplSlvanJem anglicizama koji su us!i u crnogorski jezik u toku procesa 

evroatlantskih integracija. Ocijenice se opravdanost anglicizama, analizirati fonoloske i morfoloske 

u postupku adaptacije. biti i analiza promjena domaCih 

leksickih jedinica nastalih pod uticajem novih anglicizama. Ocekuje se da najcesCi pomJeranJa 

znacenja biti odnosno suiavanje domaCih leksickih jedinica. Predvidena je i 

analiza y"prprU'l1P od strane uie, javnosti) s jedne stranc, i neukog gradanina, s 

osmisljeni su i upitnici, prilagodeni ispitanika. 

Tokom koje su prethodile pisanju obrazloienja, kandidatkinja vee bila prikupila solid an 

korpus strucne literature. Kao dobitnica americke stipendije, ovog semestra boravi na jednom 

americkom gdje prikuplja najnoviju literaturu i obavlja druge pripreme za istrazivanje, 

dodatno osigurati kvalitet Korpus opisan u obrazlozenju aktuelan i Korpus 

saCinjavaju pisani izvori razlicog sadriaja i forme, medu kojima su: cIanci iz crnogorskih dnevnih 

iistova Vijesti, novine, i Pobjeda, kao i kompletni izvjdtaji 0 

saopstenja upravl1ih organa, strucna planovi ostaIa relevantna 

dokurnenta u oblasti evroatlantskih integracija IOkorn perioda od prethonib deset 



Metodologija obuhvata sUedece postupke: morfo-fonolosku analiza procesa adaptacije, semanticko­

pragmaticku analizu parova pribliznih sinonima i analizu rccepcije uz upotrebu upitnika 

osmisljenog za ovo istraiivanje. 

U nastavku prenosimo planiranu strukturu rada i do sada prikupUcnu i obradenu literaturu. 

Predvidena je sljedeca struktura rada: 

- Uyod 

- Teorijski pregled 

- Obrada korpusa 

- Rezultati 

- Upitnik 

- Zakljucci 

- Predlozi i sugestije 

- Glosar 
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Podobnost kandidata 

Kandidatkinja Tiana Covie zavrsila je SpecijalisLicki studij iz prevodilastva u Institutu za strane 

jezike. U istom periodu je i angazovana kao honorarni saradnik u nastavi na nematicnim 

fakultetima Univep:iteta erne Gore. 0 njen(~j ozbiljnosti i posvecenosti pozitivno se izjasnjavaju 

kako pro[csori sa kojima sarac1uje, tako i studenti razlicitih stuclijskih programa na kojima jc 

angazovan:::t. To iskustvo, ali i obrazlozenje koje je prethodilo ovoj ocjeni, uvjeravaju nas da ce 

jednako ozbiljno raditi i na magistarskoj tezi. 

Zakljucak i predlog 

Komisija smatra cia su uslovi u pogledu teme i kandidata ispunjeni i stoga predlaze Nastavno­

naucnom vijeeu Filoloskog fakulteta da Tiani Covic odobri izradu magistarskog rada na temu 

'~naliza (1ciaptacije i reccpcije anglicizama u crnogorskom jeziku u kontekstu evroatlantskih 

integracija" . 

Clanovi Komisije: Podgorica, 10/11/2017. 
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Predmet: Predlog komisije za ocjenu magistarskog rada kandidatkinje Tiane Covic 

Postovani, 

Predlazem da se za Clanove komisije za oqenu magistarskog rada kandidatkinje Tiane Covic 
imenuju sljedeCi profesori: 

I. Pro£ dr Igor Lakic, Filoloski fakultet 
2. Doc. dr Oliver Kusovac, Filoloski fakultet 
3. Pro£ dr Vesna Bulatovic, Filoloski fakultet 

Srdacno, 

Pro£ dr Vesna Bulatovic 

Podgorica, 13.11. 201 7. 


